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WARMTEPOMPDROGER 

MÁQUINAS DE SECAR ROUPA 
ASCIUGATRICE A POMPA DI CALORE 

HEAT PUMP DRYER
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Ce produit a été fabriqué

FICHE D’INFORMATION SUR LE PRODUIT

 et vendu sous la responsabilité des Etablissements Darty et Fils (S.A.S). 
THOMSON, et le logo THOMSON sont des marques utilisées sous licence par les
Etablissements Darty et Fils (S.A.S) – pour plus d’informations : www.thomson-brand.com.  
Tous autres produits, services, dénominations sociales, marques, nom commerciaux, noms de produits et 
logos référencés ici sont la propriété de leurs titulaires respectifs.
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Pour un aperçu détaillé des
programmes, reportez-vous au
Tableau des programmes.
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Tirez le filtre à peluches 
vers le haut et en 
l’élogignant de l’appareil. 

Retirez le filtre 
intérieur du filtre 
extérieur. 

Dépliezles filtres 
intérieur et extérieur. 

Retirez les peluches des 
deux filtres, puis nettoyez 
les filtres avec la brosse de 
nettoyage. 

Lors du nettoyage des filtres, les peluches 
doivent être jetées dans la poubelle et non 
évacuées dans les conduites d’eau afin d’éviter 
la propagation de microplastiques dans le 
système d’eau usée. 

REMARQUE 
Pour nettoyer les filtres en profondeur, 
nettoyez-les sous l’eau courante, puis séchez-
les complètement. 

Repliezles deux filtres et 
placez le filtre intérieur 
dans le filtre extérieur.  

Remettez le filtre à 
peluches dans sa 
position d'origine.  
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Fiche d’information sur le produit 
RÈGLEMENT DÉLÉGUÉ (UE) 2023/2534 DE LA COMMISSION en ce qui concerne 

l’étiquetage énergétique des sèche-linge domestiques à tambour

FR-28

43kg 

THOMSON

THDHP8E
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2:

3:28
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Disponibilité des pièces détachées : 13 ans

https://xxx/
https://xxx/
https://xxx/
https://www.madocumentationreparation.com/
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8kg 

3:28 
1.80 kWh/cycle de séchage

1.5% 

4.0kg 

2:04 

1.5% 

1.00 kWh/cycle de séchage

4.0kg 
1:24 

0.75 kWh/cycle de séchage
0.5% 

1kg 
0:30

0.22 kWh/cycle de séchage
1% 

8kg 

3:52 
2.27 kWh/cycle de séchage

0.5% 

https://eprel.ec.europa.eu/screen/product/tumbledryers20232534/2195050

https://xxx/
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2:18kg 

1.31 kWh/cycle de séchage
0.5% 

8kg 
2:44
1.58  kWh/cycle de séchage
10% 

4.0kg 

1:33 

0.86 kWh/cycle de séchage
10% 

1:24

0.75 kWh/cycle de séchage
0.5% 

4.0kg 
0:58 
0.51kWh/cycle de séchage
10% 

4.0kg 

4.0kg 



Lundi à Samedi

FR-32

Lundi à Samedi

http://www.darty.com/
http://www.vandenborre.be/
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MISE AU REBUT 

En tant que distributeur responsable, nous accordons une grande importance à la protection 
de l’environnement. 
Nous vous encourageons à respecter les procédures correctes de mise au rebut de votre appareil, des 
piles et des éléments d’emballage. Cela aidera à préserver les ressources naturelles et à garantir qu’il soit 
recyclé d’une manière respectueuse de la santé et de l’environnement. 

Vous devez jeter ce produit et son emballage selon les lois et les règles locales. 
Puisque ce produit contient des composants électroniques et parfois des piles, le produit et ses 
accessoires doivent être jetés séparément des déchets domestiques lorsque le produit est en fin de vie. 

Pour plus de renseignements sur les procédures de mise au rebut et de recyclage, contactez les autorités 
de votre commune. 
Apportez l’appareil à un point de collecte local pour qu’il soit recyclé. Certains centres acceptent les 
produits gratuitement. 

En raison des mises au point et améliorations constamment apportées à nos produits, de petites 
incohérences peuvent apparaître dans ces instructions. Veuillez nous excuser pour la gêne occasionnée. 

Etablissements Darty & fils ©,  
9 Rue des Bateaux-Lavoirs, 94200 Ivry-sur-Seine, France    01/07/2025 
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 

LEES DE VOLGENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES AANDACHTIG DOOR VOORDAT U 
HET APPARAAT IN GEBRUIK NEEMT EN BEWAAR ZE VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK. 

Waarschuwingen 

NL-1

 Voor details over de reinigingsmethode, zie de rubriek “REINIGING EN ONDERHOUD” 
op pagin a’s  NL-17 ~ NL-20.

Om mogelijke schade aan het milieu of de menselijke gezondheid doo  r
ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen , moet u het op ee  n
verantwoorde manier recyclen om duurzaam herge bruik van materiël  e
hulpbronnen te bevorderen. En de verwijdering mag alleen  gebeuren via openbar  e
inzamelpun.ten.

Het apparaat moet op een horizontale vloer worden geplaa tst en de ventilatie vr  ij
houden. Probeer geen componenten zelf te vervangen of te  repareren, vraag indie  n
nodig het servicebureau. om hulp





 Lees de instru.c ties
 Dita pparat is alleen bedoeld voor huishoudelijk gebruik en  mag niet voor ander  e

doeleinden of toepassingen worden doeleinden of toepassi ngen worden gebruikt, 
zoals niet-huishoudelijk worden gebru-ikt, zoals nie  t huisho udelijk gebruik of in ee  n
commerci  ë le omge v ing .

 Laat het snoer vervangen door de fabrikant, servicedienst of  gelijksoortig bevoeg  d
person als deze beschadigd is om risico’s.  te voorkomen

 Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 ja  ar oud en personen me  t
beperkte fysische, visuele of mentale mogelijkheden, o f die een gebrek a  an
ervaring en kennis hebben indien ze gepaste instructies heb ben gekregen zodat z  e
het apparaat op een veilige manier kunnen gebruiken en op de hoogte zijn van  d e
gevaren die het gebruik van het apparaat met. zich meebrengt
Laat kinderen niet met het appar aat spelen.
Kinderen mogen het apparaat niet zonder toezicht reinigen of onderhouden.

 Het maximum gewicht aan droog textile dat in het apparaat  mag worden gebrach  t
is 8 kg .



 Voor behandeling :
Behandel het apparaat altijd om schade te voorkomen. 

 De droogtrommel mag niet worden gebruikt al ser industriële chemicaliën
gebruikt warden om schoon te maken. 

 Maak de pluisfilter regelmatig schoon.
 Vermijd ophoping van pluis in de droogtrommel. 
 Er moet voldoende ventilatie zijn om het terugstromen van gassen in de kamer te

voorkomen voor apparaten die andere gassen branden, waaronder open vuur.
 Droog geen ongewassen artikelen in de droogtrommel. 
 Items die zijn bevuild met stoffen zoals spijsolie, aceton, alcohol, benzine,

petroleum, vlekkenverwijderaars, terpentijn, was en wasverwijderaars moeten
eerst in warm water met een extra hoeveelheid wasmiddel worden gewassen
voordat ze in de droogtrommel gedroogd mogen worden. 

 Items zoals schuimrubber (latexschuim), douchekapjes, waterdicht textile, artikelen
met een rubber achterkant en kleding of kussens met schuimrubber mogen niet in
de droogtrommel worden gedroogd. 

 Wasverzachters of soortgelijke producten moeten worden gebruikt zoals
aangegeven in de wasverzachterinstructies. 

 Haal alle voorwepen, zoals aanstekers en lucifers, uit de zakken. 
 WAARSCHUWING: Stop een droogtrommel nooit voor het einde van de

droogcyclus, tenzij alle items snel verwijderd en verspreid worden zodat
de warmet kan ontsnappen.

 WAARSCHUWING: het apparaat mage niet van stroom worden voorzien via
een extern schakelapparaat, zoals een timer, of worden aangesloten op
een stroomkring die door en nutsbedrijf regelmatig wordt in-en
uitgeschakeld.

 Houd kinderen jonger dan 3 jaar altijd uit de buurt of houd er continu toezicht op. 
 Een tapijt mag de openingen niet verhinderen.
 Uitllatlucht dient niet afgevoerd te worden in een rookkanaal dat gebruikt wordt

om gassen aft e voeren van apparaten die gas of andere brandstoffen branden. 
 Installeer dit apparaat niet achter een vergrendelbare deur, een deur met

scharnieren aan de tegenovergestelde kant van de droogtrommel, het volledig
openen van de droogtrommel kan hierdoor worden belet. 

 De stekker moet na installatie van het apparaat goed bereikbaar blijven. 

NL-2



 De oppervlakken kunnen tijdens gebruik heet worden. 

 Waarschuwing: Brandgevaar /O ntvlambare materialmen 
 WAARSCHUWING: Houd de ventilatieopeningen in de behuizing van het apparaat of

in de ingebouwde structuur vrij van verstoppingen. 
 WAARSCHUWING: Beschadig het koelcircuit niet.

Veiligheidsmaatregelen 
 Niet voor gebruik buitenshuis.
 Raak het apparaat niet aan wanneer handen of voeten vochtig of nat zijn. 
 Leun niet op de deur bij het laden van de machine en gebruik de deur niet om de 

machine op te tillen of te verplaatsen.
 Gebruik het apparaat niet als het pluizenfilter niet op zijn plaats zit of beschadigd is. 
 Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat reinigt. 
 Blijf dit apparaat niet gebruiken als het defecten vertoont. 
 Dieren en kinderen kunnen in de machine klimmen. Controleer de machine voor elk

gebruik.
 Voordat u de deur van het apparaat sluit en het programma start, moet u ervoor

zorgen dat er niets anders dan wasgoed in de trommel zit (bijvoorbeeld als een kind
in de trommel is geklommen en de deur van binnenuit heeft gesloten). 

 Laat de deur van het apparaat niet open staan. Kinderen kunnen aan de deur
hangen of in het apparaat kruipen, wat schade of letsel kan veroorzaken. 

 Gebruik altijd de slang die bij de droger is geleverd. 
 De droger is beveiligd met een automatisch uitschakelsysteem in geval van

oververhitting. 
Dit systeem schakelt de droger uit als de temperatuur te hoog wordt. 

 Als het pluizenfilter verstopt is, kan het automatische uitschakelsysteem bij
oververhitting worden geactiveerd. Reinig het filter, wacht tot de droger is 
afgekoeld en probeer opnieuw. Als de droger nog steeds niet start, bel dan een
servicetechnicus.

 Gebruik geen stekkerdozen, verlengsnoeren of dubbele adapters voor dit apparaat. 
 Dit apparaat moet worden geaard via het netsnoer. In geval van storingen of

NL-3



defecten zal aarding het risico op elektrische schokken verminderen door een weg 
van de minste weerstand voor elektrische stroom te bieden. 

 Een onjuiste aansluiting van de aarde van het apparaat kan leiden tot risico's op 
elektrische schokken. Neem contact op met een bevoegd elektricien of 
onderhoudspersoneel als u twijfelt of het apparaat correct is geaard. 

 Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met een geaarde stekker. De stekker moet 
worden aangesloten op een geschikt stopcontact dat is geïnstalleerd en geaard in 
overeenstemming met alle plaatselijke voorschriften en verordeningen. 

 Trek de stekker nooit uit het stopcontact door aan het netsnoer te trekken. Pak de 
stekker altijd stevig vast en trek hem recht uit het stopcontact. 

 Zorg ervoor dat het netsnoer niet geknikt of bekneld raakt en niet in contact komt 
met warmtebronnen of scherpe randen. 

 Spuit geen water in of buiten het apparaat om het schoon te maken. 

ENERGIEBESPARINGSTIPS 
Om onnodig lange droogtijden en een hoog energieverbruik te voorkomen:  
- Zorg dat uw wasgoed grondig is gecentrifugeerd voordat u het droogt.  
- Laad het apparaat volgens de indeale hoeveelheid wasgoed die voor het gebruikte programma is 

aanbevolen (Zie Programmatabel). 
- Zorg dat de ruimte waar de droogtrommel zich in bevindt goed wordt gelucht. 
- Zorg dat de filter voor gebruik van de droogtrommel droog is. 

HET APPARAAT UITPAKKEN 
- Dit apparaat is zwaar. Wees voorzichtig wanneer u het verplaatst.  
- Tijdens het uitpakken van het apparaat, controleer op eventuele schade. In geval van twijfel, gebruik 

het apparaat niet en neem contact op met het servicecentrum. 
- Verwijder alle verpakking voor gebruik. 

NL-4



PRODUCTBESCHRIJVING 
De droger maakt gebruik van een warmtepompsysteem om de lucht te verwarmen. 
Het systeem bestaat uit een compressor en een warmtewisselaar. Wanneer de droger wordt gestart, kan 
de werking van de compressor (het geluid van stromende vloeistof ) of de stroming van het koelmiddel 
luider zijn zolang de compressor werkt. Dit is geen teken van een defect en heeft geen invloed op de 
levensduur van de droger. Na verloop van tijd en door het gebruik van de droger zal dit geluid stiller 
worden. 

Vooraanzicht 

 

Achteraanzicht 

Netsnoer 

Waterreservoir 

Condensafvoerslang 

Filter voor pluizen 

Bedieningspaneel 
Deur 
 

Ventilatieopening 
Klep warmtewisselaar 

Verstelbare pootjes 
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Bedieningspaneel 

1 Programmakiezer 

2 stand UIT 

3 Start/Pauze-knop 

4 Minuut+ knop 

5 Minuut- knop 

6 Antikeruk knop 

7 Droogniveau knop 

8 Einde vertraging knop 

4 + 5 Kinderslotfunctie 5 + 6 Geluidsfunctie 

9 Scherm 

 Het scherm toont de instellingen, geschatte resterende tijd, functies en statusberichten van uw
warmtepompdroger. 

Resterende tijd / foutmelding 

Controlelampjes 

Strijkdroog Kastdroog Extra droog 
Waterreservoir legen 

(waarschuwing) 

Filters 
schoonmaken 
(herinnering) 

Antikeruk Kinderslot Signaal Einde vertraging 
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VOOR INSTALLATIE VAN HET APPARAAT 
Controleer voordat u uw droogtrommel op de netvoeding aansluit of de spanning op het typeplaatje 
van uw apparaat overenstemt met de spanning bij u thuis. Een andere spanning kan het apparaat 
beschadigen.  

De stekker is de enige manier om het apparaat van de voeding te ontkoppelen, zorg dat deze altijd 
makkelijk bereikbaar is. Om de voeding naar het apparaat te ontkoppelen, schakel het apparaat uit en 
haal vervolgens de stekker uit het stopcontact.  

Het apparaat moet geaard zijn. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade die ontstaat door het 
niet gebruiken van een aarding. 

INSTALLATIE 
- Voor uw gemak is het aanbevolen om het apparaat in de buurt van uw wasmachine te plaatsen.
- Installer het apparaat in een schone ruimte, waar vuil niet wordt opgehoopt.
- Plaats het apparaat niet in de buurt van een gasfornuis, kooktoestel, verwarmingstoestel of grill, de

vlammen van de branders kunnen schade veroorzaken. 
- Tijdens de installatie van het apparaat, zorg dat het snoer niet gekneld of gedraaid is.
- Installeer de wasdroger niet in een ruimte waar er kans op vorst is. Bij temperaturen rond het vriespunt

kan de wasdroger mogelijk niet goed werken. Er is kans op schade als het gecondenseerde water 
bevriest in de pomp en slangen. 

- Installeer de droger in een ruimte met voldoende ventilatie en een temperatuur tussen 10°C en 25°C.
- Om de trilling en het lawaai tot een minimum te beperken wanneer de droogtrommel in werking is,

plaats het op een stevig en vlak oppervlak. 

Als de droger onder een werkblad wordt 
geïnstalleerd, zorg er dan voor dat er 
minimaal 25 mm ruimte is tussen het 
bovenpaneel van de droger en de objecten 
erboven, en minimaal 25 mm tussen de 
zijkanten van de droger en de 
aangrenzende meubels, en minimaal 50 mm 
tussen de achterkant van de droger en de 
muren of aangrenzende meubels. 

 Ventilatieopeningen aan de muur 
en de luchtafvoeropening aan de voorkant 
van de droger mogen nooit worden 
geblokkeerd. 

NL-7



A. 595 mm
B. 845 mm
C. 520 mm
D. 550 mm
E. 580 mm
F. 1060 mm

 Wacht na installatie 24 uur zonder het apparaat te verplaatsen voordat u het voor het eerst 
gebruikt. Als de droger tijdens transport of onderhoud op een van de zijkanten moet worden gelegd, 
plaats hem dan met de linkerzijde, gezien vanaf de voorkant van het apparaat, naar beneden.  

NL-8



Het apparaat nivelleren 
Zorg dat de droogtrommel perfect vlak staat voor een veilige en juiste werking. 
Als de droogtrommel niet perfect vlak staat, pas de stelvoetjes aan zoals vereist. 
Plaats GEEN houten blokjes of ander voorwerp onder de voetjes.  

Als het apparaat op vloerbekleding wordt geplaatst, pas de voetjes aan zodat er lucht onder 
het apparaat kan circuleren.  

Stel de droger waterpas in lengte- en 
dwarsrichting door de verstelbare 
voetjes te draaien waarmee de waterpas 
op ± 1 cm kan worden gesteld. Gebruik 
een waterpas en moersleutel Nr. 22. 

 De vloer waarop de droger wordt geplaatst, moet een betonnen ondergrond hebben. Deze moet 
schoon en droog zijn, anders kan de droger gaan schuiven. Reinig ook de stelvoetjes. 

 De droger moet waterpas en stabiel op een stevige ondergrond staan.
 Plaats nooit karton, houten blokken of gelijksoortig materiaal onder de machine om deze waterpas

te zetten. 
 De machine volledig waterpas zetten voorkomt trilling, lawaai en verschuiving van het apparaat 

tijdens de werking. 

NL-9



De afvoerslang installeren  
Het vocht uit het wasgoed wordt opgevangen in de condensor en verzameld in de condenswatertank. 

Tijdens het droogproces gaat een indicatielampje  branden als het reservoir vol is en geleegd 
moet worden.  
Als u het reservoir niet wilt legen, steek dan het vrije uiteinde van de slang aan de achterkant van het 
apparaat direct in een afvoeropening. 

 Maak de afvoerslang los van het apparaat 
en hang hem aan de achterkant.  

 

  Bevestig de bijgeleverde afvoerslang aan 
de opening.  

Zorg ervoor dat de slang goed vastzit. Zo 
voorkomt u dat er water wordt gemorst, wat kan 
leiden tot onverwachte schade.  

Na installatie 

Na installatie moet de droger twee uur stilstaan voordat deze wordt aangesloten op het elektriciteitsnet. 
Het wordt aanbevolen om een overspanningsbeveiliging te gebruiken om het apparaat te beschermen 
in geval van blikseminslag.   
Sluit de droger niet aan op een stopcontact dat bedoeld is voor een elektrisch scheerapparaat of een 
haardroger. 

Koppel hem eerst los. 

Sluit hem daarna aan. 

NL-10



Verplaatsen en transport na installatie  
Na elke droogcyclus blijft er een kleine hoeveelheid gecondenseerd water achter in de droger. Schakel 
de droger in en kies een van de programma's. Laat het apparaat vervolgens ongeveer een halve minuut 
werken. Hierdoor wordt het resterende water eruit gepompt en wordt schade aan de droger tijdens 
transport voorkomen.  

Als de droger niet rechtop vervoerd kan worden, kantel hem dan naar de linkerkant. 
Pak al het verpakkingsmateriaal in (plastic zakken, andere plastic onderdelen, enz.).  

Na transport moet de droger minstens twee uur stilstaan voordat deze wordt aangesloten op het 
elektriciteitsnet. Het apparaat moet worden geïnstalleerd en aangesloten door een getrainde 
technicus. 

ELEKTRISHCE AANSLUITING 
Gevaar: 
Om de elektrische aansluiting naar uw apparaat te maken: 
- De installatie naar de netvoeding dient in overeenstemming te zijn met de locale richtlijnen en

voorschriften. 
- Gebruik geen verlengsnoer, een adapterstekker, etc. 
- De stekker moet na het installeren van het apparaat eenvoudig bereikbaar zijn. 
- In geval van twijfel over de toestand van uw aansluiting, raadpleeg een bekwame elektricien. 

Waarschuwing! De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade of letsel veroorzaakt door het 
negeren van bovenstaande waarschuwingen over de elektrische aansluiting. 

OPMERKINGEN OVER HET WASSEN 

Voordat u het wasgoed in uw droger plaatst, controleert u de waslabels op het wasgoed om er zeker van 
te zijn dat het kledingstuk geschikt is voor de droger.  

Waslabels die u op het wasgoed kunt vinden 

Geschikt voor de droger 

Normaal droogproces: Drogen in de 
wasdroger is mogelijk bij normale 
belasting en de temperatuur is 80°C. 
Mild droogproces: Voorzichtigheid is 
geboden bij het drogen in de droger. 
Selecteer een mild proces met 
verminderde warmtewerking. 
Niet in de droger drogen: Artikelen die 
niet geschikt zijn voor drogen in de 
wasdroger 

Overbelast de droger niet. 
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 Laad altijd goed gecentrifugeerd wasgoed. Hoe hoger het centrifugetoerental, hoe lager het
stroomverbruik en hoe korter de droogtijd. 
 Sluit ritsen en verwijder haakjes en trekkoorden om te voorkomen dat deze voorwerpen aan andere

kleding blijven haken of in de war raken. Keer de zakken binnenstebuiten. 
 Doe zeer kwetsbare kleding in een speciale waszak.
 Sorteer het wasgoed. Scheid synthetisch materiaal van katoen/linnen en droog dit apart.
 Verwijder na afloop van het programma het wasgoed direct uit de droger.
 Bij het drogen van items zoals lakens, wordt aanbevolen om de droger regelmatig te stoppen om de

lading opnieuw te verdelen. 
 Laad geen druipend nat wasgoed in de droger. Rol het artikel in een handdoek of centrifugeer het om

het overtollige water te verwijderen. 
 Droog geen artikelen die rubber of soortgelijke elastische materialen bevatten. 

Het drogen van wasgoed van bijzonder delicate stoffen die kunnen vervormen, wordt afgeraden. De 
volgende soorten wasgoed mogen niet in de droger gedroogd worden, omdat uw kleding hierdoor 
kan vervormen: 

 Leren kleding en andere leren producten;
 Kledingstukken die zijn behandeld met wax of op een andere manier zijn behandeld;
 Kledingstukken met grote houten, plastic of metalen onderdelen;
 Kledingstukken met lovertjes.

VOOR INGEBRUIKNAME 
Om eventuele fabricageresten te verwijderen, veeg de trommel schoon 
met een vochtige doek of voer een korte droogcyclus met vochtige 
doeken in de droogtrommel uit. 
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DE DROOGTROMMEL GEBRUIKEN 

1  Open de deur. 

2  Controleer of de filter en trommel schoon zijn. 
 Als dit niet het geval is, reinig deze zoals vermeld in de sectie ‘Reiniging en onderhoud’.

3  Plaats het wasgoed losjes in de trommel na het sorteren.  

 Sorteer de kledingstukken volgens het type vezel en het nodig
droogniveau. Alle koorden en riemen van kledingstukken 
moeten 
goed vastegemmakt zijn voordat u ze in de trommel doet. 

 Overbelast de trommel niet (zie de “Programmatabel” voor de
aanbevolen lading voor elk programma). 

OPGELET:  
Droog geen ongewassen kledingstukken in de droogtrommel. 

4  Sluit de deur.  
 Voordat u de deur sluit, controleer of het wasgoed zich volledig en goed in de trommel bevindt 

zodat het niet vast komt te zitten of beschadigd raakt. 

5  Kies een programma door de programmakeuzeknop te draaien. 

 De programmatijd wordt weergegeven.

6  Selecteer het gewenste droogniveau. 
Druk herhaaldelijk op Niveau de séchage om het gewenste droogniveau te selecteren en het display 
geeft het symbool van het ingestelde niveau weer. 

Extra droog: wasgoed is volledig droog 

Kastdroog: wasgoed om in de kast op te bergen 

Strijkdroog: wasgoed om te strijken 

 De droogtijd kan veranderen afhankelijk van de selectie. 
 Deze functie is niet beschikbaar voor de programma's Opfrissen, ECO, Wol, Snel 30’, Tijdgestuurd 

en Anti-allergie drogen. 

De programmakeuzeknop wordt ook gebruikt om 
de machine in of uit te schakelen. 
Het kan in beide richtingen worden gedraaid. 

Zie de programmatabel voor een gedetailleerd 
programmaoverzicht. 

NL-13



7  Wanneer u het programma Opfrissen, Wol, Tijdgestuurd of Anti-allergie drogen selecteert, 
kunt u de droogtijd aanpassen. 

Druk herhaaldelijk op Minuterie+ of Minuterie- om de droogtijd. 

8  Selecteer de anti-kreukfunctie, indien nodig. 
 U kunt deze functie gebruiken om te voorkomen dat de was kreukt als u de was niet direct na 

het einde van het programma uit de machine haalt. 

 Om deze functie te activeren, druk op Anti-froissage en het controlelampje brandt. 

Om deze functie te deactiveren, druk opnieuw op Anti-froissage en het controlelampje
dooft. 

 Aan het einde van de droogcyclus is de standaard antikreuktijd 12 uur.

9  Druk op Départ/pause en het apparaat start met wassen. 
 Om te onderbreken, druk opnieuw op Départ/pause.

Tijdens de werking van de droger kunt u de deur direct openen om kleding toe te voegen of uit te 
nemen, en druk op Départ/pause om verder te gaan nadat u de deur hebt gesloten. 

Om de instellingen van een actief programma te wijzigen: 

1) Draai de programmakeuzeknop naar de stand UIT.
2) Draai de programmakeuzeknop om een nieuw programma te selecteren en wijzig de

instellingen.
3) Druk op de Départ/pause om het programma te starten. 

10 Na het beëindigen van de cyclus kunt u pieptonen horen het display geefy “End”. 

11 Open de deur en haal het wasgoed uit. 

Voorzichtig ! De binnenkant van de trommel kan nog warm zijn. 
Controleer of alle items uit de trommel zijn gehaald. Als er zich nog items in de droogtrommel  
bevinden, kunnen deze tijdens de volgende droogcyclus door overmatig drogen beschadigd raken. 

12 Reinig de filter zoals beschreven in het hoofdstuk Reiniging en Onderhoud. 

 Om onaangename geuren te voorkomen en een goede staat van de deurafdichting te 
handhaven, houd de deur van het apparaat lichtjes open tot de volgende droogcyclus.

 De indicatielampjes  en gaan branden om u eraan te herinneren de filter te 
reiningen en het condenswaterreservoir te ledigen. 

13 Haal de stekker uit het stopcontact als u het apparaat gedurende een lange periode niet zult 
gebruiken. 

Verwijder kleding onmiddellijk uit de trommel als het drogen klaar is of als de stroom wordt 
uitgeschakeld tijdens het droogproces. Als u kleding die gedroogd is onbeheerd achterlaat in het 
apparaat, kan dit brand veroorzaken.  
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Programmatabel 
Volg de aanbevolen lading met wasgoed wanneer u een bepaald programma gebruikt. De waarden, die 
in onderstaande tabel zijn vermeld, zijn louter informatief. 

Programma 
Lading 

(kg) 
Tijdweergave 

(uren:minuten) 
Toepassing/Eigenschappen 

ECO 8,0 3:28 Voor gewone katoenen kleding 
Coton 
Katoen

8,0 3:58 
Voor dikker katoenen wasgoed van ongeveer 
dezelfde dikte 

Synthétiques 
Synthetisch 

4,0 1:00 
Voor het drogen van fijn wasgoed van 
synthetische vezels  

Rafraîchissement 
Opfrissen 

- 0:10 
Wanneer dit programma is geselecteerd, wordt 
de verwarming uitgeschakeld. Het programma 
is geschikt voor het opfrissen van uw wasgoed. 

Laine 
Wol 

1,0 0:30 
Voor het zachter of zachter maken van 
gedroogde kleding van wol of zijde.  

Rapide 30’
Snel 30’ 

0,5 0:30 
Voor lichte en dunne kleding die snel moet 
drogen  

Chemises 
Hemden 

2,0 1:03 Voor het drogen van overhemden en blouses 

Séchage minuté 
Tijdgestuurd 

drogen - 1:30 

Wordt gebruikt om een gewenste droogtijd in 
te stellen voor wasgoed dat nog licht vochtig is 
en grondig gedroogd moet worden. In dit 
programma wordt het resterende vocht niet 
automatisch gedetecteerd. Als het wasgoed na 
afloop van het programma nog vochtig is, moet 
u het programma herhalen; als het wasgoed te 
droog is en daardoor gekreukt en ruw aanvoelt,
is de droogtijd die u selecteert te lang. 

Serviettes 
Handdoeken 

4,0 1:43 Wordt gebruikt om handdoeken e.d. te drogen. 

Draps de lit 
Beddengoed 

2,5 2:56 Voor grote voorwerpen zoals dekens en lakens. 

Vêtements en 
duvet 

Donsmode 
2,0 2:38 Voor textiel dat gevuld of gewatteerd is met 

veren, zoals kussens en donzen kleding. 

Sports 
Sportkledin 

2,0 1:33 
Voor sportkleding van gemengde materialen en 
ademende stoffen 

Séchage 
automatique 
Automatisch 

drogen 

4,0 2:43 Voor dikker katoenen wasgoed van ongeveer 
dezelfde dikte 

Linge Bébé 
Babyverzorging 

2,0 1:14 Voor babykleding 

Anti-allergie 2,0 3:00 
Voor het verwijderen van allergenen zoals 
mijten  

Opmerking! 
 ECO-programma in overeenstemming met Verordening (EU) 2023/2534 voor energie-etikettering,

gemeten volgens EN 61121 en geschikt voor het drogen van normale katoenen lading bij de 
nominale laadcapaciteit. 

 Dikke of meerlagige stoffen, zoals beddengoed, jeans, etc., zijn niet makkelijk te drogen. Het wordt
aanbevolen om het Katoen-programma te kiezen. 
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 Aangezien het oneffen materiaal en dikke, meerlagige kleding moeilijk te drogen zijn, is het beter om
het juiste tijdgestuurde droogprogramma te kiezen om ze volledig te drogen als sommige delen van 
de kleding nog vochtig zijn na het voltooien van het programma. 
 De tijd die voor elk programma wordt weergegeven, kan afwijken van de werkelijke tijd. Door de 

invloed van het type kleding, de lading kleding, het watergehalte na het drogen en de 
omgevingstemperatuur, wordt de werkelijke droogtijd automatisch aangepast. 

Uitgestelde Eindtijd-functie 
U kunt deze functie gebruiken om het programma zo in te stellen dat het op een later tijdstip wordt 
beëindigd. De uitgestelde eindtijd kan worden gekozen tussen 1 en 24 uur, in stappen van 1 uur. 

1. Selecteer een programma.
2. Druk herhaaldelijk op Fin différée om de gewenste eindtijd te selecteren. 

 Het weergegeven uur geeft de tijd aan wanneer het programma zal eindigen.

 Het symbool verschijnt op het scherm. 
3. Druk op Départ/pause om het programma te starten.

 De machine zal vervolgens aftellen.

Als de programmaduur bijvoorbeeld langer dan 1 uur is, dan moet de uitgestelde eindtijdfunctie starten 
vanaf 2 uur.  

Als de programmaduur van uw geselecteerde programma 3:10 uur is en u stelt de uitgestelde eindtijd in 
op 6 uur. Dit betekent dat uw programma binnen 6 uur zal eindigen. 

Als u deze functie wilt annuleren voordat het programma start, druk dan herhaaldelijk op Fin différée 

tot het symbool  van het display verdwijnt.  
Als het programma al is gestart, draai de programmakiezer dan naar de Uit-stand om deze functie te 
annuleren.  

Kinderslot 
U kunt deze functie gebruiken om te voorkomen dat kinderen met uw droger spelen. 
 Om deze functie te activeren houdt Minuterie+ en Minuterie- ongeveer 3 seconden ingedrukt. Het 

kinderslot-indicatielampje zal oplichten. 
 Als het kinderslot is ingesteld, zijn alle knoppen vergrendeld, behalve de kinderslotknoppen en de 

Druk op Départ/pause. 

3:10 

Aftellen 

Het programma start. 

Programma
cyclus 

2:50 
Einde van 
cyclus 

Uitgestelde eindtijd: 6 uur 
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Uit-stand op de programmakiezer. 
 Om deze functie uit te schakelen, houdt Minuterie+ en Minuterie- opnieuw ongeveer 3 seconden

ingedrukt. Het lampje van het kinderslot gaat uit. 

Signaal 
U kunt deze functie gebruiken om het signaal in of uit te schakelen wanneer u aan de programmakiezer 
draait, op de knoppen drukt of de droogcyclus is voltooid.  
 Om het signaal uit te schakelen, houdt Minuterie- en Anti-froissage ongeveer 3 seconden

ingedrukt. Het controlelampje brandt. 
 Om het signaal in te schakelen, houdt Minuterie- en Anti-froissage ongeveer 3 seconden

ingedrukt. Het controlelampje dooft. 

REINIGINE EN ONDERHOUD 
Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u het 
schoonmaakt.  
Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcont 

Externe reiniging  
Veeg de buitenkant van het apparaat af met een vochtige doek. Droog 
grondig af.  

Maak het apparaat niet schoon door er direct water op te spuiten. 

Reinigen van de binnenkant van de deur  
Reinig na elk droogprogramma de binnenkant van de deur. 
Veeg de binnenkant van de deur en het deurrubber af met een zachte vochtige doek om eventuele 
pluisjes te verwijderen. 
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Reinigen van het pluizenfilter  
Het filter vangt pluizen op die zich tijdens het drogen ophopen en moet na elk droogproces worden 
verwijderd en gereinigd.  

Het waarschuwingslampje wordt weergegeven om u te herinneren aan het schoonmaken van 
het pluizenfilter. 

Trek het pluizenfilter 
naar boven en uit 
het apparaat. 

Haal het binnenfilter 
uit het buitenfilter. 

Vouw de binnenste en 
buitenste filters op.  

Verwijder de pluizen uit 
beide filters en reinig de 
filters vervolgens met de 
reinigingsborstel. 

Bij het reinigen van de filters het pluis in de 
vuilnisbak moet worden gegooid en niet door 
de afvoer mag worden gespoeld om te 
voorkomen dat microplastics in het 
afvalwatersysteem terechtkomen. 

OPMERKING 
Om de filters grondig schoon te maken, 
reinigt u ze onder stromend water en droogt 
u ze vervolgens volledig af.

Vouw beide filters uit en 
plaats de binnenfilter in 
de buitenfilter. 

Plaats het pluizenfilter 
terug in de 
oorspronkelijke positie. 
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Legen van het waterreservoir  

Laat het waterreservoir na elk droogproces leeglopen. 
Als de afvoerslang rechtstreeks op een afvoeropening is aangesloten, hoeft u het waterreservoir niet te 
legen (zie Afvoerslang installeren).  
 
Om het waterreservoir af te tappen:  

 

 

 

 

 

 Het condenswater is geen drinkwater!  

 Verwijder nooit het waterreservoir als het apparaat in werking is! 
 
 
Als u vergeet het waterreservoir af te tappen, stopt het apparaat tijdens het drogen als het 

waterreservoir vol is en brandt het waarschuwingslampje . In dit geval laat u het waterreservoir 
leeglopen en drukt u op Départ/pause om de droogcyclus te hervatten. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Trek met beide handen het waterreservoir 
naar voren om het te verwijderen. 
 

Leeg het water door het afvoergat. 
 

Afvoergat op het waterreservoir  
  

Maak de binnenkant van het waterreservoir 
schoon.  
Meng wat neutraal afwasmiddel in lauw water. 
Vul het waterreservoir met het mengsel via de 
afvoeropening en laat het 30 minuten staan. 
Spoel de bak vervolgens om met schoon water 
en droog hem volledig af. 
 
Plaats het waterreservoir terug. 
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Reinigen van de warmtewisselaar 
Tijdens het schoonmaken kan er wat water gemorst worden. Het is daarom aan te raden om een 
absorberende doek op de vloer te leggen. 

 Raak de metalen onderdelen aan de binnenkant van de warmtewisselaar niet met blote handen 
aan. Gevaar voor letsel door scherpe onderdelen. Gebruik geschikte beschermende handschoenen bij 
het reinigen van de warmtewisselaar. 

 Een onjuiste reiniging van de metalen lamellen van de warmtewisselaar kan de wasdroger 
permanent beschadigen. Druk niet op de metalen lamellen met harde voorwerpen, zoals de plastic buis 
van een stofzuiger.  

Het wordt aanbevolen om de warmtewisselaar na ten minste twintig cycli te reinigen. 

Druk op het bovenste gedeelte van de 
buitenste afdekking om deze te openen. 

Ontgrendel de bevestigingen. 

Verwijder de binnenste afdekking.  
Reinig de warmtewisselaar met een 
reinigingsborstel of een stofzuiger met 
borstel. 
Reinig de binnenste afdekking met een 
zachte vochtige doek. 

Plaats het binnendeksel terug in zijn 
oorspronkelijke positie en vergrendel 
vervolgens de bevestigingen. 
Sluit de buitenste afdekking.  

Stof en vuil in de metalen lamellen van de warmtewisselaar 
kunnen worden gereinigd met het borstelhulpstuk van de 
stofzuiger.  

Beweeg het borstelhulpstuk alleen voorzichtig in de richting 
van de metalen lamellen van boven naar beneden. Zorg 
ervoor dat u de lamellen van de warmtewisselaar niet buigt 
of beschadigt tijdens het reinigen. 
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PROBLEEMOPLOSSING 

Problemen Mogelijke oplossing 

Droger start niet. 

Controleer of de deur goed gesloten is. 
Controleer of de stekker in het stopcontact zit. 
Controleer de stroomonderbreker en zekeringen in huis. 
Controleer of de startknop is ingedrukt. 

De droger kan niet worden 
gestart en geeft “End” (einde) 
weer.  

Controleer of de programma-instelling juist is. 
Controleer of er kleding in de trommel zit. 

Te lange droogtijd 
Controleer of de programma-instelling juist is. 
Controleer of er te veel kledingstukken samengepakt zijn. 
Controleer of het pluizenfilter schoongemaakt is. 

Slecht droogeffect 

Controleer of de kleding is uitgedroogd. 
Controleer of de programma-instelling juist is. 
Controleer of er te veel kleding is. 
De lading is niet goed gesorteerd. Controleer of kleding die niet 
gemakkelijk droogt, gemengd is met kleding die wel 
gemakkelijk droogt.  
Grote lading zware stoffen 
Controleer of het pluizenfilter schoongemaakt is. 

De resterende tijd op het 
display stopt of verspringt. 

De resterende tijd varieert met het type kleding, de lading, de 
uitdroging en de omgevingstemperatuur, wat een normaal 
verschijnsel is. 

Kleding is gekreukt. 

Controleer of de kleding te lang heeft gedroogd. Probeer een 
kortere droogtijd.  
Controleer of kleding te lang in de droger is gebleven nadat de 
cyclus is afgelopen.  

De droogtijd op het display 
van de droger wijkt af van de 
werkelijke programmaduur. 

Voor programma's die automatisch stoppen als de kleding droog 
is, wordt de weergegeven droogtijd berekend op basis van de 
standaardomgeving, de oorspronkelijke vochtigheid van het 
wasgoed, de lading en het type. De droogtijd wordt automatisch 
aangepast voor elke verandering in de omstandigheden. Het 
verschil tussen de werkelijke tijd en de weergegeven tijd is 
normaal, wat zorgt voor het beste droogeffect. 

Droger maakt te veel lawaai. 

Controleer op munten, losse knopen, spijkers en andere 
voorwerpen. Verwijder ze onmiddellijk.  
Controleer het pluizenfilter. Verwijder voorwerpen die vastzitten 
in het pluizenfilter.  
Zorg ervoor dat de droger waterpas staat en stevig op de vloer 
staat. 
De droger kan zoemen door lucht die door de trommel en 
ventilator beweegt. Dit is normaal.  

Kledingstukken krimpen. De wasinstructies worden niet opgevolgd. Gebruik een lage 
warmtestand (of geheel koud).  

Er blijven pluizen achter op 
kleding.  

Controleer of het pluizenfilter niet goed is schoongemaakt. 
Controleer of kleding niet goed gesorteerd is. 
Sommige stoffen veroorzaken meer pluizen en moeten apart 
gedroogd worden van stoffen waar pluizen gemakkelijk aan 
vasthechten.  
Controleer of er tissues, papier, enz. in zakken zijn 
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achtergebleven. 
Droger verspreidt een geur.  De geur wordt veroorzaakt door rubber materiaal dat aan de

binnenkant van het apparaat is bevestigd. Dit soort geur is 
een rubbergeur en verdwijnt vanzelf na een aantal keer 
gebruik van het apparaat. 

 Gebruik bij het wassen van kleding het wasmiddel volgens 
de aanbevelingen van de fabrikant. Als u het wasmiddel 
overmatig gebruikt en niet volgens de aanbevelingen, kan 
onopgelost wasmiddel zich op de kleding ophopen en een
geur veroorzaken. 

 U kunt geuren uit de kleding ruiken als de kleding na het 
drogen in het apparaat of na het wassen in de wasmachine
blijft zitten. Laad de kleding onmiddellijk uit aan het einde 
van de droog- of wascyclus. 

 Controleer altijd of beide filters schoon zijn. Als er na het 
drogen resten achterblijven in het pluizenfilter, kan dit 
geurtjes veroorzaken. Droog ook het pluizenfilter volledig na
het schoonmaken. 

Droger is ingeschakeld en 
direct na stroomuitval gestart, 
maar werkt niet.  

Wanneer het programma is opgeschort, kunnen de ingestelde 
functies niet worden gewijzigd. Als het programma of de functie 
moet worden gewijzigd tijdens het gebruik, of als de stroom is 
uitgeschakeld tijdens het gebruik en de droger weer moet 
worden ingeschakeld, selecteer dan het gewenste programma 
en de gewenste functie en start de droger.  

Foutcodes 

Display Beschrijving Aanbevolen behandelingsmethode 

F50/F51 Abnormale sensor Neem contact op met de servicedienst. 
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Specificaties 
Nominale spanning/frequentie 220-240V~   50Hz
Nominaal vermogen 650W 
Beschermingsgraad tegen vocht IPX4 

Koudemiddel 
R290 / 130 g 
GWP: 3 CO2  - eq: 0 T 

Gewicht 43kg 

Hermetisch afgedicht 
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Produc�nforma�eblad 
GEDELEGEERDE VERORDENING (EU) 2023/2534 VAN DE COMMISSIE met betrekking tot de 

energie-etikettering van huishoudelijke droogtrommels 

Naam van de leverancier of het handelsmerk: Etablissements Darty & �ls ©  | THOMSON 

Adres van de leverancier:  9 Rue des Bateaux-Lavoirs, 94200 Ivry-sur-Seine, France 

Typeaanduiding:   THDHP8E 

Technologie van de droogtrommel elektrische condensor 

Algemene productparameters: 

Parameter Waarde Parameter Waarde 

Nominale capaciteit (a) (kg) 8,0 Afmetingen in 
cm 

Hoogte 85 
Breedte 60 
Diepte 58 

Energie-e�ciëntie-index 
(EEI) (a) 

70, 0 Energie-e�ciëntieklasse (a) D 

Condensatie-e�ciëntie (%) (a)

(indien van toepassing) 
82 

Condensatie-
e�ciëntieklasse (indien van 
toepassing) (a) 

C 

Gewogen energieverbruik 
per droogcyclus in kWh; Het 
werkelijke energieverbruik 
hangt af van de manier 
waarop het apparaat wordt 
gebruikt. 

1,19 

Programmaduur (a) 
(uren:minuten) 

Nominale 
capaciteit 

3:28
Soort 

vrijstaand 
Helft 2:04

Emissie van akoestisch 
luchtgeluid (a) (dB(A) re 1 pW) 

64 
Emissieklasse voor 
akoestisch luchtgeluid (a) 

B 

Uitstand (indien van 
toepassing) (W) 

0,50 
Stand-bystand (indien van 
toepassing) (W) 

- 

Startvertraging (W) (indien 
van toepassing) 

4,00 
Netwerkgebonden stand-by 
(W) (indien van toepassing)

- 

Voor huishoudelijke droogtrommels die zijn uitgerust met een warmtepomp, de 
chemische naam of de aanvaarde industriële aanduiding van het gebruikte koelgas, 
onverminderd Verordening (EU) nr. 517/2014 betre�ende ge�uoreerde 
broeikasgassen 

R290 

Link naar online-informatie over de beschikbaarheid van 
reserveonderdelen voor professionele reparateurs en 
eindgebruikers 

https://www.madocumentationreparation.com  

Link naar reparatie-instructies voor eindgebruikers https://www.madocumentationreparation.com  

Link naar indicatieve prijzen exclusief belastingen https://www.madocumentationreparation.com  

Minimumduur van de door de leverancier geboden garantie 24 maanden 

Aanvullende informatie Beschikbaarheid van reserveonderdelen: 13  jaar: 
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Link naar de website van de leverancier, waar de informatie in punt 6 van bijlage II bij Verordening (EU) 
2023/2533 is te vinden:  https://www.madocumentationreparation.com 

(a) Bij het ecoprogramma.

 Het ecoprogramma geschikt is om nat katoenen wasgoed te drogen en dat dit programma wordt
gebruikt om de naleving van de EU-wetgeving inzake ecologisch ontwerp te beoordelen. 

 Het ecoprogramma het meest efficiënte programma is in termen van energieverbruik voor het
drogen van nat katoenen wasgoed. 

 Energie wordt bespaard wanneer de huishoudelijke droogtrommel wordt gevuld tot de door de
fabrikant opgegeven maximumcapaciteit voor de respectieve programma’s. 

 De waarden voor andere programma’s dan het ecoprogramma zijn slechts indicatief.

Over hoe de informative over een model kan worden gevonden in de productendatabank: 
Klik de link  
https://eprel.ec.europa.eu/screen/product/tumbledryers20232534/2195050

Ecoprogramma bij volledige lading 
(a) nominale capaciteit in kg
(b) programmaduur, uitgedrukt in uren en minuten
(c) elektriciteitsverbruik in kWh/droogcyclus  1.80 kWh/droogcyclus 
(d) uiteindelijke vochtgehalte na de droogcyclus
(e) emissie van akoestisch luchtgeluid tijdens de droogcyclus

Ecoprogramma bij gedeeltelijke lading 
(a) nominale capaciteit in kg
(b) programmaduur, uitgedrukt in uren en minuten
(c) elektriciteitsverbruik in kWh/droogcyclus  1.00kWhdroogcyclus 
(d) uiteindelijke vochtgehalte na de droogcyclus

Synthetische stoffen drogen bij volledige lading 
(a) nominale capaciteit in kg
(b) programmaduur, uitgedrukt in uren en minuten
(c) elektriciteitsverbruik in kWh/droogcyclus 0.75 kWh/droogcyclus 
(d) uiteindelijke vochtgehalte na de droogcyclus

Delicate stoffen/wol drogen bij volledige lading 
(a) nominale capaciteit in kg
(b) programmaduur, uitgedrukt in uren en minuten
(c) elektriciteitsverbruik in kWh/droogcyclus 0.22  kWh/droogcyclus 
(d) uiteindelijke vochtgehalte na de droogcyclus

Katoen extra/zeer droog bij volledige lading 
(a) nominale capaciteit in kg
(b) programmaduur, uitgedrukt in uren en minuten
(c) elektriciteitsverbruik in kWh/droogcyclus droogcyclus 
(d) uiteindelijke vochtgehalte na de droogcyclus
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2.27 kWh/
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3:28 
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0.5% 

1kg 
0:30

1% 

8kg 
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Katoen extra/zeer droog bij gedeeltelijke lading 
(a) nominale capaciteit in kg
(b) programmaduur, uitgedrukt in uren en minuten
(c) elektriciteitsverbruik in kWh/droogcyclus 1.31  kWh/droogcyclus 
(d) uiteindelijke vochtgehalte na de droogcyclus

Katoen strijkdroog bij volledige lading 
(a) nominale capaciteit in kg
(b) programmaduur, uitgedrukt in uren en minuten
(c) elektriciteitsverbruik in kWh/droogcyclus 1.58 kWh/ droogcyclus 
(d) uiteindelijke vochtgehalte na de droogcyclus

Katoen strijkdroog bij gedeeltelijke lading 
(a) nominale capaciteit in kg
(b) programmaduur, uitgedrukt in uren en minuten
(c) elektriciteitsverbruik in kWh/droogcyclus 0.86  kWh/droogcyclus 
(d) uiteindelijke vochtgehalte na de droogcyclus

Synthetische stoffen extra/zeer droog bij volledige lading 
(a) nominale capaciteit in kg
(b) programmaduur, uitgedrukt in uren en minuten
(c) elektriciteitsverbruik in kWh/droogcyclus 0.75 kWh/droogcyclus 
(d) uiteindelijke vochtgehalte na de droogcyclus

Synthetische stoffen strijkdroog bij volledige lading 
(a) nominale capaciteit in kg
(b) programmaduur, uitgedrukt in uren en minuten
(c) elektriciteitsverbruik in kWh/droogcyclus 0.51 kWh/ droogcyclus 
(d) uiteindelijke vochtgehalte na de droogcyclus

Het elektriciteitsverbruik op de uitstand: 0,5W 
De periode waarna de apparatuur automatisch overschakelt op de uitstand: 2 minuten
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DIENST VOOR HERSTELLINGEN EN RESERVEONDERDELEN 

Demonteer of herstel het apparaat niet zelf om het risico op een elektrische schok of 
persoonlijk letsel te vermijden. 

Voor professionele herstellingen of het bestellen van reserveonderdelen, neem contact op 
met de klantenservice van FNAC DARTY. 

Opgelet!  
Alle apparaten hebben een garantie van 2 jaar. 
De garantie geldt niet voor schade veroorzaakt door een verkeerde installatie, ongeoorloofde 
wijziging, zelf uitgevoerde of niet professionele herstellingen. 

Neem contact met ons op: 

www.darty.com 

0978 970 970 
24 uur 

7 dagen per week 

9 Rue des Bateaux-Lavoirs, 
 94200 Ivry-sur-Seine, 
 France 

www.vandenborre.be 

02 334 00 00 
8u – 18u 

Ma tot Zat 

 Slesbroekstraat 101 
1600 Sint-Pieters-Leeuw 
Belgium 
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VERWIJDERING 

Als verantwoordelijke handelaar dragen we zorg voor het milieu. 
We moedigen u aan om de juiste verwijderingsprocedure voor uw apparaat en verpakkingsmateriaal te 
volgen. Dit draagt bij tot het behoud van de natuurlijke rijkdommen door deze te recyclen zodat zowel 
de menselijke gezondheid en het milieu worden beschermd. 

Gooi dit apparaat en de verpakking weg in overeenstemming met de geldende wetgeving en 
voorschriften. 
Aangezien dit apparaat elektronische componenten bevat moet het apparaat en toebehoren aan het 
einde van hun levensduur afzonderlijk van het huisafval worden weggegooid. 

Neem contact op met uw gemeente voor informatie over afdanking en recycling. 

Lever het apparaat in bij het inzamelpunt van uw gemeente voor recycling. Bij sommige inzamelpunten 
kunt u het apparaat gratis inleveren. 

We verontschuldigen ons voor enig ongemak veroorzaakt door kleine inconsistenties in deze 
gebruikershandleiding, die kunnen ontstaan door productverbetering of –ontwikkeling. 

Etablissements Darty & fils ©,  
9 Rue des Bateaux-Lavoirs, 94200 Ivry-sur-Seine, France 01/07/2025
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Este produto foi fabricado e vendido sob a responsabilidade da Etablissements Darty et Fils (S.A.S).
THOMSON e o logótipo da THOMSON são marcas comerciais usadas sob licença pela 
Etablissements Darty et Fils (S.A.S) – mais informações em www.thomson-brand.com. 
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES 

LEIA OS SEGUINTES AVISOS DE SEGURANÇA E AS INSTRUÇÕES CUIDADOSAMENTE 
ANTES DE UTILIZAR O APARELHO E GUARDE PARA FUTURAS REFERÊNCIAS. 

Avisos 

 Leia as instruções. 
 Este aparelho foi criado para uso doméstico e em aplicações semelhantes, como as

seguintes: 
- Cozinhas em lojas, escritórios e outros ambientes de trabalho;
- Casas de campo;
- Por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes do tipo residencial; 
- Ambientes do tipo residenciais com pequeno-almoço. 

 Se o fio da alimentação ficar danificado, deverá ser substituído pelo fabricante, o 
agente de reparação ou uma pessoa igualmente qualificada, de modo a evitar 
quaisquer perigos.

 Este aparelho pode ser usado por crianças com mais de 8 anos de idade e pessoas 
com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de experiência e 
conhecimentos, se forem supervisionadas e ensinadas quanto à utilização do 
aparelho de um modo seguro, e compreenderem os perigos envolvidos.
As crianças não deverão brincar com o aparelho.
A limpeza e manutenção não deverão ser feitas por crianças sem supervisão.

 O peso máximo do material têxtil seco em quilogramas a ser usado no aparelho é de 
8 kg. 

 Relativamente às instruções acerca do método de limpeza, consulte a secção
"LIMPEZA E MANUTENÇÃO" nas páginas PT-17 ~ PT-20.

 Eliminação do aparelho:
Para evitar possíveis danos para o ambiente ou para a saúde humana decorrentes de 
uma eliminação descontrolada dos resíduos, recicle-os de forma responsável para 
promover a reutilização sustentável dos recursos materiais. A eliminação deve ser 
apenas realizada através de pontos de recolha públicos.

 Instalação, reparação:
O aparelho deve ser colocado num piso horizontal, mantendo a ventilação 
desimpedida. Não tente substituir nem reparar quaisquer componentes. Peça ajuda,

PT-1



caso seja necessário, junto de um centro de reparação. 
 Manuseamento: 
       Manuseie sempre o aparelho para evitar qualquer dano. 
 A máquina de secar não deve ser utilizada se tiverem sido utilizados produtos 

químicos industriais para a limpeza. 
 O coletor de cotão tem de ser limpo frequentemente. 
 Não se deve permitir a acumulação de cotão à volta da máquina de secar. 
 É necessário prever uma ventilação adequada para evitar o refluxo de gases para o 

compartimento provenientes de aparelhos que queimam outros combustíveis, 
incluindo fogueiras. 

 Não seque os artigos não lavados na máquina de secar. 
 Os artigos que foram sujos com substâncias como óleo alimentar, acetona, álcool, 

gasolina, querosene, tira-nódoas, aguarrás, ceras e removedores de cera devem ser 
lavados em água quente com uma quantidade extra de detergente antes de serem 
secos na máquina de secar. 

 Artigos como espuma de borracha (espuma de látex), toucas de banho, têxteis 
impermeáveis, artigos com revestimento de borracha e roupas ou almofadas 
equipadas com almofadas de espuma de borracha não devem ser secos na máquina 
de secar. 

 Os amaciadores de roupa, ou produtos semelhantes, devem ser utilizados de acordo 
com as instruções do amaciador. 

 Remova todos os objetos dos bolsos, como isqueiros e fósforos. 
 AVISO: Nunca pare a máquina de secar antes do fim do ciclo de secagem, a 

menos que todos os objetos sejam rapidamente retirados e espalhados 
para que o calor se dissipe. 

 AVISO: O aparelho não deve ser alimentado através de um dispositivo 
externo de ligação, como um temporizador, ou ligado a um circuito que 
seja ligado e desligado com regularidade por uma empresa de serviços 
públicos. 

 As crianças com menos de 3 anos de idade deverão ser mantidas afastadas, a não 
ser que sejam constantemente supervisionadas. 

 A alcatifa não deve obstruir as aberturas. 
 O ar de exaustão não deve ser descarregado para uma chaminé utilizada para a 

exaustão de fumos de aparelhos a gás ou outros combustíveis. 
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 Este aparelho não deve ser instalado atrás de uma porta que possa ser fechada, de 
uma porta de correr ou de uma porta com dobradiças do lado oposto ao da máquina 
de secar, de modo a impedir a abertura total da porta da máquina de secar. 

 A ficha tem de permanecer facilmente acessível após a instalação do aparelho. 

 As superfícies podem aquecer durante a utilização. 

  Aviso: Risco de fogo/materiais inflamáveis 
 AVISO: Na caixa do aparelho ou na estrutura incorporada, mantenha as aberturas de 

ventilação livres de obstruções. 
 AVISO: Não danifique o circuito refrigerador. 

Precauções de segurança 
 Não use no exterior.  
 Não toque no aparelho se as mãos ou os pés estiverem húmidos ou molhados.  
 Não se apoie na porta quando carregar a máquina nem utilize a porta para levantar 

ou deslocar a máquina.  
 Não utilize o aparelho se o filtro de cotão não estiver na posição ou estiver 

danificado.  
 Retire sempre a ficha do aparelho da tomada antes de proceder à limpeza do 

aparelho.  
 Não continue a utilizar este aparelho se lhe parecer estar avariado.   
 Crianças e animais podem subir para dentro da máquina. Verifique a máquina antes 

de cada utilização. 
 Antes de fechar a porta do aparelho e executar o programa, certifique-se de que não 

há nada além de roupa no tambor (por exemplo, se uma criança subiu para o 
tambor da máquina de secar roupa e fechou a porta por dentro). 

 Não deixe a porta do aparelho aberta. As crianças podem pendurar-se na porta ou 
gatinhar para dentro do aparelho, provocando danos ou ferimentos. 

 Utilize sempre a mangueira fornecida com a máquina de secar roupa. 
 A máquina de secar roupa está protegida por um sistema de desligamento 

automático em caso de sobreaquecimento. 
       Este sistema desliga a máquina de secar roupa se a temperatura estiver muito alta. 
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 Se o filtro de cotão estiver entupido, o sistema de desligamento automático por
sobreaquecimento pode ser ativado. Limpe o filtro, aguarde que a máquina de secar
roupa arrefeça e tente ligá-la novamente. Se a máquina de secar roupa continuar a
não iniciar, chame um técnico de assistência.

 Não utilize tomadas múltiplas, um fio da alimentação de extensão ou um adaptador
duplo com este aparelho. 

 Este aparelho deve ser ligado à terra através do fio da alimentação. No caso de um
mau funcionamento ou avaria, a ligação à terra irá reduzir o risco de choque elétrico,
fornecendo um caminho de menor resistência para a corrente elétrica. 

 Uma ligação inadequada do condutor de ligação à terra do equipamento pode
resultar em risco de choque elétrico. Verifique com um eletricista qualificado ou um
representante do serviço de assistência, caso tenha dúvidas sobre se o aparelho está
devidamente ligado a terra. 

 Este aparelho está equipado com um fio da alimentação com um pino de ligação à
terra do equipamento e uma ficha de ligação à terra. A ficha deve ser ligada a uma
tomada apropriada que está instalada e ligada à terra, de acordo com todos os
códigos e regulamentos locais. 

 Nunca retire a ficha da tomada puxando pelo fio da alimentação. Segure sempre a
ficha da alimentação com firmeza e retire-a da tomada. 

 Certifique-se de que o fio da alimentação não está dobrado ou preso e que não entra
em contacto com fontes de calor ou arestas afiadas. 

 Não pulverize água no interior ou no exterior do aparelho para o limpar. 

DICAS PARA POUPAR ENERGIA 
Para evitar um tempo de secagem desnecessariamente longo e um alto consumo de energia:  
- Certifique-se de que a sua roupa é bem centrifugada antes de a secar. 
- Carregue de acordo com a quantidade ideal de roupa recomendada para o programa que está a ser 

utilizado (consulte a Tabela de Programas). 
- Certifique-se de que a sala em que a máquina de secar está localizada está bem ventilada.
- Certifique-se de que o filtro está limpo antes de utilizar a máquina de secar. 

DESEMBALAR O APARELHO 
- Este aparelho é pesado: É necessário ter cuidado ao deslocá-lo.
- Ao desembalar o aparelho, verifique se não está danificado. Em caso de dúvida, não o utilize e

contacte o Centro de Assistência. 
- Todas as embalagens devem ser retiradas antes da utilização. 
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DESCRIÇÃO DO PRODUTO 
A máquina de secar roupa utiliza um sistema de bomba de calor para aquecer o ar. 
O sistema é composto por um compressor e um permutador de calor. Quando a máquina de secar roupa 
é ligada, o funcionamento do compressor (o som do líquido a fluir) ou o fluxo de refrigerante podem ser 
mais ruidosos enquanto o compressor estiver a funcionar. Isto não é um sinal de mau funcionamento e 
não afeta a vida útil da máquina de secar a roupa. Com o tempo e com a utilização da máquina de secar, 
este ruído tornar-se-á mais silencioso. 

 Vista dianteira  

 

Vista traseira 

Fio da alimentação 

Recipiente da água 

Mangueira de drenagem 
da condensação  

Filtro de cotão 

Painel de controlo  
Porta 

Entrada de ar Tampa da porta do 
permutador de calor  

Pés ajustáveis 
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Painel de controlo 

1 Seletor do programa 
2 Posição Desligado  
3 Botão de Iniciar/Pausa 
4 Botão de Minuto+ 

5 Botão de Minuto- 
6 Botão de Anti-vincos  
7 Botão de Nível de secagem  
8 Botão de Fim do “Final diferido” 

4 + 5    Função de bloqueio para crianças    5 + 6    Função de som 

9 Visor  
 O visor apresenta as definições, o tempo restante estimado, as funções e as mensagens de 

estado da sua máquina. 

 Tempo restante / Mensagem de erro 

Controlelampjes 

Secagem 
ao ferro 

Secagem no 
armário 

Secagem 
extra 

Esvaziar o recipiente 
da água (aviso) 

Limpar os filtros 
(lembrete) 

Anti-vincos 
Bloqueio de segurança 

para crianças 
Sinal 

Fim do “Final 
diferido” 
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ANTES DE INSTALAR O APARELHO 
Antes de ligar a sua máquina de secar à alimentação, verifique se a voltagem indicada na placa das 
especificações corresponde à voltagem em sua casa. Uma voltagem diferente pode danificar o aparelho.  

A ficha é o único modo de desligar o aparelho da alimentação e deverá estar permanentemente 
acessível. Para desligar a alimentação do aparelho, desligue o aparelho e retire a ficha da tomada.  

O aparelho tem de ser ligado à terra. O fabricante não se responsabiliza por danos que possam ocorrer 
como resultado de uma utilização sem ligação à terra.  

INSTALAÇÃO 
- Recomenda-se que, para sua comodidade, o aparelho seja colocado perto da sua máquina de lavar.  
- O aparelho deve ser instalado num local limpo, onde a sujidade não se acumule.  
- O aparelho não deve ser colocado perto de uma placa de fogão a gás, fogão, aquecedor ou grelhador, 

pois as chamas dos queimadores podem danificá-lo.  
- Ao instalar o aparelho, certifique-se de que o cabo de alimentação não fica preso ou torcido. 
- Não instale a máquina de secar roupa numa divisão onde haja o risco de temperaturas negativas. Com 

temperaturas perto do ponto de congelação, a máquina de secar roupa pode não funcionar 
corretamente. Há o risco de danos se a água condensada congelar na bomba e nas mangueiras.  

- Instale a máquina de secar roupa num local com uma ventilação adequada e uma temperatura entre 
10°C e 25°C. 

- Para reduzir ao mínimo as vibrações e o ruído durante a utilização da máquina de secar, esta deve ser 
colocada numa superfície firme e plana.  

Se a máquina de secar roupa for instalada 
por baixo de uma bancada de trabalho, 
certifique-se de que há, pelo menos, 25 mm 
entre o painel superior da máquina de secar 
e quaisquer objetos por cima, 25 mm entre 
as partes laterais da máquina de secar roupa 
e mobiliário adjacente, e 50 mm entre a 
parte traseira da máquina de secar roupa e 
paredes ou mobiliário adjacente. 

 As aberturas de ventilação na 
parede e a abertura de exaustão de ar na 
parte da frente da máquina de secar roupa 
nunca devem ser obstruídas. 
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A. 595 mm  
B. 845 mm 
C. 520 mm 
D. 550 mm 
E. 580 mm  
F. 1060 mm 

 Após a instalação, aguarde 24 horas sem deslocar o aparelho antes de o utilizar pela primeira 
vez. Se a máquina de secar roupa tiver de ser colocada sobre um dos lados durante o transporte ou a 
manutenção, coloque-a com o lado esquerdo, visto da frente do aparelho, para baixo. 
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Nivelar o aparelho 
A máquina de secar deve estar perfeitamente nivelada para garantir um funcionamento seguro e 
correto.  
Se a máquina de secar não estiver bem nivelada, ajuste os pés de nivelamento, se necessário.  
NÃO insira pedaços de madeira de qualquer outro objeto por baixo dos pés. 

Se o aparelho for instalado num piso alcatifado, é necessário ajustar os pés para que o ar 
circule livremente  por baixo do aparelho.  

Nivele a máquina de secar roupa na 
direção longitudinal e transversal, 
rodando os pés reguláveis que 
permitem um nivelamento de ± 1 cm. 
Utilize um nível de bolha de ar e uma 
chave inglesa  n.º 22. 

 O piso sobre o qual a máquina de secar roupa é colocada deve ter uma base de betão. Deve estar 
limpo e seco; caso contrário, a máquina de secar roupa pode deslizar. Limpe também os pés 
ajustáveis.  

 A máquina de secar deve estar nivelada e estável sobre uma base sólida. 
 Nunca coloque caixas de cartão, blocos de madeira ou materiais semelhantes debaixo da máquina 

para equilibrar as irregularidades ao nível do solo. 
 O nivelamento exato evita vibrações, ruídos e deslocações do aparelho durante o funcionamento. 
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Instalação da mangueira de drenagem  
A humidade da roupa é extraída na unidade de condensação e acumulada no depósito da água de 
condensação.  

Durante o processo de secagem, um indicador luminoso  acende quando o depósito está cheio e 
precisa de ser esvaziado.  
Se não quiser esvaziar o depósito, insira a extremidade livre da mangueira na parte de trás do aparelho 
diretamente numa abertura de drenagem.  

  Desligue a mangueira de descarga do 
aparelho e pendure-a na parte de trás. 

 

   Fixe a mangueira de drenagem fornecida 
na abertura.  

Certifique-se de que a mangueira está bem 
presa. Deste modo, evita-se qualquer derrame 
de água que possa provocar danos inesperados.  

Após a instalação 

Após a instalação, a máquina de secar roupa deve permanecer imóvel durante duas horas antes de ser 
ligada à rede elétrica. 
Recomenda-se a utilização de uma proteção contra sobretensão para proteger o aparelho em caso de 
queda de um raio.   
Não ligue a máquina de secar roupa a uma tomada elétrica destinada a uma máquina de barbear elétrica 
ou a um secador de cabelo. 

Primeiro, desligue-o. 

Depois, ligue-o. 
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Deslocação e transporte após a instalação  
Após cada ciclo de secagem, uma pequena quantidade de água condensada permanecerá na máquina 
de secar roupa. Ligue a máquina de secar roupa, escolha um dos programas e deixe o aparelho funcionar 
durante cerca de meio minuto. Deste modo, a água remanescente será bombeada para fora e evitará 
danos na máquina de secar roupa durante o transporte.  
 
Se a máquina de secar roupa não puder ser transportada na posição vertical, incline-a para o lado 
esquerdo.  
Embale todos os materiais de embalagem (sacos de plástico, outras peças de plástico, etc.). 
 

Após o transporte, a máquina de secar roupa deve ser deixada em repouso durante pelo menos duas 
horas antes de ser ligada à rede elétrica. A instalação e a ligação do aparelho devem ser efetuadas por 
um técnico qualificado.  

 
LIGAÇÃO ELÉTRICA 
Perigo: 
Para fazer a ligação elétrica ao seu aparelho: 
- A instalação na rede elétrica deve estar em conformidade com as normas e os regulamentos locais. 
- Não utilize um fio de extensão, um adaptador ou algo similar.  
- A ficha tem de estar facilmente acessível após a instalação do aparelho.  
- Se tiver dúvidas sobre o estado da sua ligação, consulte um eletricista qualificado.  

 
Aviso! O fabricante declina qualquer responsabilidade por danos ou ferimentos resultantes do 
não cumprimento das precauções de ligação elétrica acima referidas.  

 
 
 

NOTAS SOBRE CUIDADOS COM A ROUPA 
 
Antes de colocar peças de vestuário na sua máquina de secar roupa, verifique a etiqueta de cuidados a 
ter para se certificar de que o vestuário pode ser secado na máquina.  
 
Etiquetas de cuidados a ter que pode encontrar nas suas peças de vestuário 

 Adequado para ser secado à máquina  

 

Processo normal de secagem: Pode 
secar à máquina com uma carga 
normal e uma temperatura de 80 °C. 

 

Processo de secagem suave: É 
necessário cuidado ao secar. Selecione 
um processo suave com ação térmica 
reduzida. 

 

Não seque à máquina: Artigos 
inadequados para secagem na má
quina de secar roupa 

Não sobrecarregue a máquina de 
secar roupa. 
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 Carregue sempre roupa bem centrifugada. Quanto maior a velocidade de rotação, menor será o 

consumo de energia e menor será o tempo de secagem. 
 Feche fechos, ganchos e cordões para evitar que esses artigos se agarrem ou se enrosquem noutras 

roupas. Vire os bolsos do avesso. 
 Coloque a roupa muito sensível num saco especial para roupa suja. 
 Separe a roupa. Separe os sintéticos do algodão/linho, e seque separadamente.  
 Retire a roupa imediatamente após o programa ter terminado.  
 Ao secar artigos como lençóis, recomenda-se parar periodicamente a máquina de secar para 

redistribuir a carga.  
 NÃO carregue roupa molhada a pingar na máquina de secar roupa. Enrole o artigo numa toalha ou 

torça-o para remover o excesso de água.  
 NÃO seque os artigos que contenham borracha ou materiais elásticos semelhantes. 
 

Não se recomenda a secagem de roupa de tecidos particularmente delicados que possam ficar 
deformados. Os seguintes tipos de roupa não podem ser secos na máquina de secar roupa, uma vez 
que as peças podem ficar deformadas: 
 
 Vestuário de couro e outros produtos de couro; 
 Vestuário encerado ou tratado de qualquer outra forma; 
 Vestuário com grandes partes de madeira, plástico ou metal; 
 Vestuário com lantejoulas. 

 

 
ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO 
Para eliminar os resíduos que possam ter sido deixados durante a produção, 
limpe o tambor da máquina de secar com um pano húmido ou efetue um 
breve ciclo de secagem com a roupa húmida na máquina de secar.  
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FUNCIONAMENTO DA MÁQUINA DE SECAR 
 

1  Abra a porta. 
 

2  Verifique se o filtro e o tambor estão limpos.  
 Caso contrário, limpe-os consultando a secção Limpeza e manutenção.  

 

3  Coloque a roupa solta no tambor após a triagem.   
 

 As roupas devem ser selecionadas de acordo com os tipos de 
fibras e o nível de secagem necessário. Todos os cordões e 
cintos da roupa devem ser bem atados e fixados antes de 
serem colocados no tambor.  

 

 Não sobrecarregue o tambor (consulte a “Tabela de  
                 Programas” para obter recomendações sobre as  

cargas para cada programa). 
 

CUIDADO:  
Não seque roupas não lavadas na máquina de secar.  

 

4   Feche a porta.   
 Antes de fechar a porta, verifique se a roupa está bem dentro do tambor para que não fique 

presa ou danificada.  
 

 

5   Selecione um programa rodando o seletor de programas. 
 

 O tempo necessário será exibido.  
 

         
 
 
           
 
6    Selecione o nível de secagem desejado. 

   Prima repetidamente Niveau de séchage  para selecionar o nível de secagem desejado e o visor   
mostra o símbolo do nível definido. 

 

 
Secagem extra: roupa até estar completamente seca 

 
Secagem no armário: roupa para arrumar 

 Secagem a ferro: roupa para engomar 

 
 O tempo de secagem pode variar, dependendo da seleção.  
 Esta função não está disponível para os programas de secagem Refrescar, ECO, Lã, Rápido 30’, 

Temporizada e Cuidados com as alergias. 
 
 
 

O seletor de programas também é 
utilizado para ligar e desligar a máquina.  
Pode ser rodado em qualquer direção.  
 
Para uma vista pormenorizada dos 
programas, consulte a tabela dos 
programas.  
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7   Quando selecionar o programa de Refrescar, Lã, secagem temporizada ou Cuidados com as  
  alergias, pode ajustar o tempo de secagem. 
   
  Prima repetidamente Minuterie+ ou Minuterie- para ajustar o tempo de secagem. 
 
 

8  Se necessário, selecione a função anti-vincos. 
 Pode usar esta função para evitar que a roupa fique com vincos se não a retirar imediatamente 

da máquina mal o programa termine. 

 Para ativar esta função, prima Anti-froissage e o indicador luminoso  acende. 

Para desativar esta função, prima de novo Anti-froissage e o indicador luminoso   
                desliga-se. 

 No final do ciclo de secagem, o tempo predefinido do anti-vincos é de 12 horas.  
 
9  Prima Départ/pause e o aparelho começa o ciclo.  

 Para fazer uma pausa, prima Départ/pause novamente. 
 
Durante o funcionamento da máquina de secar roupa, pode abrir diretamente a porta para 
adicionar ou retirar roupas e premir Départ/pause para continuar a funcionar depois de fechar a 
porta. 
 

        Para alterar as definições de um programa em execução: 
 

1)  Rode o botão de seleção de programas para a posição Desligado. 
2)  Rode o botão de seleção de programas para selecionar um programa e altere as definições.  
3)  Prima o botão de Iniciar/Pausa para iniciar o programa.  

 
 

10   Depois de terminado o ciclo, ouve-se um sinal sonoro e o visor indica "Fim".  
 

11  Abra a porta e retire a roupa.  

Cuidado! O tambor interno ainda pode estar quente.  
       Verifique se todos os artigos foram removidos do tambor. Se deixar artigos na máquina de secar,  
        estes podem ficar danificados por secagem excessiva quando a máquina for utilizada de novo. 
 

12   Limpe os filtros conforme descrito na seção Limpeza e manutenção.  
 

 Para evitar odores desagradáveis e conservar melhor a vedação da porta, mantenha a porta 
do aparelho ligeiramente aberta até ao próximo ciclo de secagem.  

 

 O indicador acende e  acenderá para lembrá-lo de limpar o filtro e esvaziar o 
depósito da água.  

 

13  Desligue o aparelho da tomada elétrica se não for utilizado durante longos períodos.  
 
 

 
Retire imediatamente a roupa do tambor quando a secagem estiver concluída ou quando a alimentação 
for desligada durante o processo de secagem. Deixar a roupa que foi seca no aparelho sem vigilância 
pode provocar um incêndio.  
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Tabela de programas  
Siga a carga de roupa recomendada quando utilizar o programa atribuído. Os valores indicados no 
quadro seguinte são meramente informativos.  

Programa 
Carga 
(kg) 

Tempo de 
visualização 

(horas:minutos) 
Aplicação/Propriedades 

ECO 8,0 3:28 Para roupa de algodão normal 
Coton 

Algodão
8,0 3:58 

Para roupa de algodão mais grossa com 
aproximadamente a mesma espessura 

Synthétiques 
Sintético 

4,0 1:00 Para secar roupa delicada de fibras sintéticas  

Rafraîchissement 
Refrescar 

- 0:10 
Quando este programa é selecionado, o 
aquecedor é desligado. O programa é adequado 
para refrescar a sua roupa  

Laine 
Lã 

1,0 0:30 
Para amaciar ou afofar roupa seca de lã ou de 
seda  

Rapide 30’
Rápido 30’ 

0,5 0:30 
Para roupa leve e fina que precise de secagem 
rápida  

Chemises 
Camisas 

2,0 1:03 Utilizado para secar camisas e blusas 

Séchage minuté 
Temporizada 

- 1:30 

Utilizado para definir um tempo de secagem 
desejado para a roupa que ainda está 
ligeiramente húmida e que tem de ser 
completamente seca. Neste programa, a 
humidade restante não é detetada 
automaticamente. Se a roupa continuar húmida 
após o fim do programa, repita o programa; se 
estiver demasiado seca e, por conseguinte, 
amarrotada e áspera ao toque, o tempo de 
secagem escolhido é demasiado longo.  

Serviettes 
Toalhas 

4,0 1:43 Utilizado para secar cargas como toalhas. 

Draps de lit 
Roupa de cama 

2,5 2:56 
Para artigos volumosos, como cobertores e 
lençóis. 

Vêtements en 
duvet 

Roupa para baixo 
2,0 2:38 Para têxteis com enchimento ou acolchoamento 

de penas, tais como almofadas e roupa de penas 

Sports 
Desporto 

2,0 1:33 
Para vestuário de desporto feito de materiais 
mistos e tecidos respiráveis 

Séchage 
automatique 

Auto secagem 
4,0 2:43 

Para roupa de algodão mais grossa com 
aproximadamente a mesma espessura 

Linge Bébé 
Cuidados com  

o bebé
2,0 1:14 Para roupa de bebé  

Anti-allergie 
Cuidados com  

as alergias 
2,0 3:00 Utilizado para eliminar alergénios como os 

ácaros  

Nota!  
 Programa ECO, em conformidade com o Regulamento (UE) 2023/2534, relativo à rotulagem 

energética, medido de acordo com a norma EN 61121 e adequado para a secagem da carga normal
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de algodão à capacidade nominal de carga. 
 Os tecidos grossos ou com várias camadas, por exemplo, roupa de cama, calças de ganga, etc., não são 

fáceis de secar. Recomendamos que escolha o programa Algodão.  
 Como os materiais irregulares, as roupas grossas e com várias camadas não são fáceis de secar, é 

melhor escolher o programa de secagem com o tempo adequado para as secar por completo se 
algumas partes da roupa ainda estiverem húmidas depois de o programa estar concluído.  
 O tempo apresentado para cada programa pode ser diferente do tempo real de execução. Devido à 

influência do tipo de roupa, da carga de roupa, do teor de água após a desidratação e da temperatura 
ambiente, o tempo real de secagem será ajustado automaticamente. 
 

 
Função de atraso diferido  
 

Pode usar esta função para fazer com que o programa termine mais tarde. O tempo do atraso diferido 
pode ser selecionado entre 1 e 24 horas em incrementos de 1 hora.  
 
1.  Selecione um programa. 
2.  Prima repetidamente Fin différée para selecionar a hora de fim desejada. 

 As horas apresentadas indicam a hora a que o programa termina. 

 O visor apresenta o símbolo . 
3.  Prima Départ/pause para iniciar o programa.   

   A máquina começa a contagem decrescente. 
 
Por exemplo, se a duração do programa for superior a 1 hora, a função de final diferido mínima tem de  
começar a partir de 2 horas.  
 
Se a duração do programa selecionado for 3:10 horas e definir o “Final diferido” para 6 horas, isso 
significa que o seu programa termina em 6 horas. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
Se quiser cancelar esta função antes de iniciar o programa, prima repetidamente Fin différée até o  

símbolo desaparecer do visor.  
Se o programa já tiver começado, rodeo seletor de programas para a posição "desligado" para cancelar 
esta função.  
 
 
 
 

Prima Départ/pause. 

3:10 

Contagem 
decrescente 

O programa é iniciado. 

Ciclo do 
programa 

2:50 
Final de ciclo 

Tempo do “Final diferido”: 6 horas  
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Bloqueio de segurança para crianças     
 Pode utilizar esta função para evitar que as crianças brinquem com a máquina de secar.  
 Para desativar esta função, prima e mantenha premido Minuterie+  e Minuterie- durante 3 

segundos. O indicador luminoso de desbloqueio para crianças acende.  
 Quando o bloqueio para crianças estiver definido, todos os botões estão bloqueados, exceto os 

botões de bloqueio para crianças e a posição "desligado" no seletor de programas. 
 Para desativar esta função, prima e mantenha premido Minuterie+  e Minuterie- durante cerca de 3 

segundos. O indicador luminoso do bloqueio para crianças apaga-se.  
  
 
Sinal  
Esta função permite ligar ou desligar o sinal quando rodar o seletor de programas, premir os botões ou o 
ciclo de secagem estiver concluído. 
 Para desligar o sinal, prima e mantenha premido Minuterie-  e Anti-froissage durante 3 segundos. 

O indicador luminoso  acende. 
 Para ligar o sinal, prima e mantenha premido Minuterie-  e Anti-froissage durante 3 segundos. O 

indicador luminoso  desliga-se. 
 
 
 
 

LIMPEZA E MANUTENÇÃO 

 
Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada antes de efetuar a limpeza ou manutenção.  
Nunca utilize qualquer agente de limpeza abrasivo ou químico. 

 
Limpeza externa  
Limpe regularmente o exterior do aparelho com um pano húmido 
ligeiramente macio. Seque bem.  
 
Não limpe o aparelho pulverizando diretamente água sobre o mesmo. 
 
 
 
 
 
 
 
Limpeza da superfície interior da porta  
Limpe sempre a superfície interior da porta após cada processo de secagem.  
Limpe a parte interior da porta e a junta da porta com um pano macio e húmido para remover qualquer 
penugem. 
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Limpeza do filtro de cotão  
O filtro recolhe a penugem que se acumula durante a secagem e deve ser retirado e limpo após cada 
processo de secagem.  

O indicador luminoso de aviso acenderá para lembrá-lo de limpar o filtro de cotão. 
 
 

 
 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Puxe o filtro de cotão 
para cima e para fora 
do aparelho. 

Retire o filtro 
interior do filtro 
exterior. 

Desdobre os filtros 
interiores e exteriores.  
 

Retire o cotão de ambos 
os filtros e, em seguida, 
limpe os filtros com a 
escova de limpeza. 
 

Ao limpar os filtros, o cotão deve ser deitado 
no lixo e não para o esgoto, a fim de evitar a 
propagação de microplásticos no sistema de 
águas residuais. 
 

NOTA: 
Para limpar bem os filtros, limpe-os sob água 
corrente e depois seque-os completamente. 
 

Dobre os dois filtros e 
coloque o filtro interior no 
filtro exterior.  
 

Volte a colocar o filtro de 
cotão na posição original.   
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Drenagem do depósito da água  
Drene o depósito da água após cada processo de secagem. 
Se a mangueira de drenagem estiver ligada diretamente a uma abertura de escoamento, não é 
necessário esvaziar o depósito da água (consulte Instalação da mangueira de drenagem). 
 
Para drenar o depósito da água: 
 

 

 

 

 

 
 
 

 A água condensada não é potável!  

 Nunca retire o depósito da água quando o aparelho estiver a funcionar! 
 
 
Se se esquecer de esvaziar o depósito da água, o aparelho para durante a secagem quando o depósito 

da água estiver cheio e o indicador luminoso de aviso  acende-se.  Nesse caso, drene o depósito 
da água e prima Départ/pause para retomar o ciclo de secagem. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Com as duas mãos, puxe o depósito da água 
para a frente para o retirar. 

Esvazie a água pelo orifício de drenagem. 
 

Orifício de drenagem no 
depósito da água  
 

Limpe o interior do depósito da água.  
Misture um pouco de detergente neutro em água 
morna. Encha o recipiente de água com a mistura 
através do orifício de drenagem e deixe repousar 
durante 30 minutos. Em seguida, enxague o 
recipiente com água limpa e seque-o 
completamente. 
 
Volte a colocar o depósito da água na respetiva 
posição. 
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Limpeza da permutador de calor 
 
Durante a limpeza, pode ser derramada alguma água. Recomenda-se, por isso, a colocação de um pano 
absorvente no chão. 
 

 
 

    
 

Não toque nas partes metálicas interiores do permutador de calor com as mãos desprotegidas. 
Perigo de ferimentos nas peças afiadas. Utilize luvas de proteção adequadas para limpar o permutador 
de calor. 

 Uma limpeza incorreta das alhetas metálicas do permutador de calor pode danificar 
permanentemente a máquina de secar roupa. Não pressione as alhetas metálicas com objetos duros 
como, por exemplo, o tubo de plástico de um aspirador.  
 

 
 
Recomenda-se a limpeza do permutador de calor após, pelo menos, vinte ciclos. 
 
 
 

Prima a parte superior da cobertura exterior 
para abrir. 
 

Desbloqueie os fixadores. 
 

Retire a cobertura interior.  
Limpe o permutador de calor com uma 
escova de limpeza ou um aspirador 
com um acessório de escova. 
Limpe a cobertura interior com um 
pano macio e húmido. 
 

Volte a colocar a tampa interior na sua 
posição original e, em seguida, 
bloqueie os fixadores. 
Feche a cobertura exterior.  
 

O pó e a sujidade nas alhetas metálicas do permutador de 
calor podem ser limpos com o acessório de escova do 
aspirador.  
 
Mova suavemente o acessório da escova apenas na 
direção das alhetas metálicas, de cima para baixo. Tenha 
cuidado para não dobrar ou danificar as alhetas do 
permutador de calor durante a limpeza. 
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS 
 

Problemas Possíveis Soluções 

A máquina de secar não inicia.  

Verifique se a porta está devidamente fechada.  
Certifique-se de que o fio da alimentação está ligado à tomada. 
Verifique o disjuntor e os fusíveis da casa. 
Verifique se o botão de iniciar está premido.  

A máquina de secar roupa não 
pode ser colocada em 
funcionamento e apresenta a 
mensagem “Fim”.  

Verifique se a definição do programa está correta.  
Verifique se há roupa no tambor.  

Tempo de secagem excessivo  
Verifique se a definição do programa está correta.  
Verifique se há demasiadas peças de roupa agrupadas.  
Verifique se o filtro de cotão está limpo.  

Efeito de secagem fraco 

Verifique se a roupa foi desidratada.  
Verifique se a definição do programa está correta.  
Verifique se há demasiada roupa.  
A carga não está corretamente selecionada. Verifique se a roupa 
que não seca facilmente está misturada com a roupa que seca 
facilmente.  
Grande quantidade de tecidos pesados  
Verifique se o filtro de cotão está limpo.  

O tempo restante no visor 
pára ou salta. 

O tempo restante varia com o tipo de roupa, a carga, a 
desidratação e a temperatura ambiente, o que é um fenómeno 
normal. 

A roupa está amarrotada..  

Verifique se a roupa secou demasiado tempo. Tente um tempo 
de secagem mais curto.  
Verifique se deixou a roupa na máquina de secar roupa durante 
demasiado tempo após o fim do ciclo.  

O visor da máquina de secar 
roupa apresenta um tempo de 
funcionamento diferente da 
duração real do programa. 

Para os programas que param automaticamente quando a roupa 
está seca, a duração da secagem apresentada é calculada de 
acordo com o ambiente padrão, a humidade inicial da roupa, o 
volume e o tipo de carga. O tempo de secagem é ajustado 
automaticamente para qualquer alteração das condições. A 
diferença entre o tempo real e o tempo indicado no visor é 
normal, o que garante o melhor efeito de secagem. 

A máquina de secar roupa é 
demasiado ruidosa.  

Verifique a existência de moedas, botões soltos, pregos e outros 
objetos. Retire-os imediatamente.  
Verifique o filtro de cotão. Retire os objetos presos no interior do 
filtro de cotão.  
Certifique-se de que a máquina de secar roupa está nivelada e 
bem assente no chão. 
A máquina de secar roupa pode fazer um zumbido devido ao 
movimento do ar através do tambor e da ventoinha. Isto é 
normal.  

A roupa está a encolher.  As instruções de tratamento do vestuário não estão a ser 
seguidas. Utilize uma definição de calor baixa ou nula.  

O cotão fica na roupa.  

Verifique se o filtro de cotão não foi limpo corretamente.  
Verifique se a roupa não foi separada corretamente.  
Alguns tecidos causam mais cotão e devem ser secos 
separadamente dos tecidos em que o cotão se agarra facilmente.  
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Verifique se deixou lenços de papel, papel, etc. nos bolsos.  
A máquina de secar roupa 
emite um odor.  

 O cheiro é causado pelo material de borracha que está ligado
ao interior do aparelho. Este tipo de cheiro é próprio da 
borracha e desaparece automaticamente após várias 
utilizações do aparelho. 

 Ao lavar a roupa, utilize o detergente de acordo com as 
recomendações do fabricante. Se utilizar o detergente em
excesso e não de acordo com as recomendações, o 
detergente não dissolvido pode acumular-se na roupa e 
provocar um odor. 

 Pode sentir os odores da roupa se esta for deixada no 
aparelho após a secagem ou na máquina de lavar roupa após
a lavagem. Retire a roupa imediatamente no final do ciclo de 
secagem ou de lavagem. 

 Verifique sempre se ambos os filtros estão limpos. Se, após a 
secagem, ficarem resíduos no filtro de cotão, estes podem 
provocar odores. Depois da limpeza, seque completamente o
filtro de cotão. 

A máquina de secar roupa está 
ligada e iniciou logo após a 
falha de energia, mas não 
funciona.  

Quando o programa está suspenso, as funções definidas não 
podem ser alteradas. Se for necessário alterar o programa ou a 
função durante o funcionamento, ou se a máquina de secar 
roupa estiver desligada durante o funcionamento e tiver de ser 
ligada novamente, selecione o programa e a função pretendidos 
e, por fim, ponha a máquina a funcionar.  

Códigos de Erro  

Visor  Descrição  Método de manuseamento recomendado  

F50/F51 Sensor anormal Contacte o serviço pós-venda. 
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Características técnicas  
Voltagem nominal/frequência  220-240V~ 50Hz
Potência nominal  650W 
Grau de impermeabilidade  IPX4 

Refrigerante 
R290 / 130 g 
GWP: 3    CO2  - eq: 0 T 

Peso 
Selado hermeticamente 
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Ficha de informação do produto 
REGULAMENTO DELEGADO (UE) 2023/2534 DA COMISSÃO respeitante à e�Ÿquetagem 
energé�Ÿca dos secadores de roupa para uso domés�Ÿco 
Nome ou marca comercial do fornecedor: Etablissements Darty & �ls ©  |  THOMSON 
Endereço do fornecedor:  9 Rue des Bateaux-Lavoirs, 94200 Ivry-sur-Seine, France 
Identi�cador d e modelo:   THDHP8E 
Tecnologia do secador de roupa elétrico por condensação 
Parâmetros gerais do produto: 
Parâmetro Valor Parâmetro Valor 

Capacidade nominal (a) (kg) 8,0 
Dimensões 
(cm) 

Altura 85 
Largura  60 
Profundidade 58 

Índice de e�ciência 
energética (IEE) (a) 

70,0 
Classe de e�ciência 
energética (a) 

D 

E�ciência de condensação 
(%) (a)  (se aplicável) 

82 
Classe de e�ciência de 
condensação  
(se aplicável) (a) 

C 

Consumo de energia 
ponderado (kWh) por ciclo de 
secagem. O consumo real de 
energia depende do modo de 
utilização do aparelho. 

1,19 

Duração do programa (a) 
(horas:minutos) 

Capacidade 
nominal 

3:28

Tipo de instalação 
livre 

Metade da 
capacidade 
nominal 

2:04

Emissão de ruído aéreo (a) 
[dB(A) em relação a 1 pW] 

64 
Classe de emissão de ruído 
aéreo (a)  

B 

Modo desligado  
(se aplicável) (W) 

0,50 
Modo de espera (se 
aplicável) (W) 

- 

Início diferido (W)  
(se aplicável) 

4,00 
Modo de espera em rede 
(W) (se aplicável)

- 

No caso dos secadores de roupa para uso doméstico equipados com bomba de calor, 
denominação química ou designação industrial aceite do gás refrigerante utilizado, 
sem prejuízo do Regulamento (UE) n.o 517/2014 relativo aos gases �uorados com 
efeito de estufa 

R290 

Hiperligação para informações sobre a 
disponibilidade de peças sobresselentes destinadas 
aos reparadores pro�ssionais e utilizadores �nais 

https://www.madocumentationreparation.com  

Hiperligação para instruções de reparação destinadas 
aos utilizadores �nais 

https://www.madocumentationreparation.com  

Hiperligação para preços indicativos antes de 
impostos 

https://www.madocumentationreparation.com 

Duração mínima da garantia do fornecedor 24 meses 
Informações adicionais: Disponibilidade de peças sobressalentes: 13 anos 
Hiperligação para o sítio Web do fornecedor onde se encontram as informações previstas no ponto 6 do 
anexo II do Regulamento (UE) 2023/2533 da Comissão: https://www.madocumentationreparation.com 
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